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文明互鉴视阈下中俄图书出版的回溯与启示

——基于二战期间两国主题图书出版的实证研究
刘　淼

摘　要：第二次世界大战期间，在恶劣的出版条件下，中俄两国

仍然克服困难，通过图书出版相互引介与学习，为构筑世界反法西斯

统一战线做出了重要贡献。本文依据两国在二战期间的具体图书出版

数据，从品种数量、选题和翻译作品三个方面，回顾这段特殊的中俄

图书交流史，探讨这段历史给我们带来的借鉴与启示。

关键词：文明互鉴　中俄图书　二战期间　实证研究

2014 年 3 月，习近平主席在联合国教科文组织总部发表演讲时提

出，“文明因交流而多彩，文明因互鉴而丰富”。文明互鉴是构建人类

命运共同体的人文基础，是推动人类社会进步的动力。图书是人类文

明的重要载体，图书出版交流是增进不同民族之间文明交流的重要渠

道。中国和俄罗斯是世界上有重要影响力的大国，两国之间正式的文

化交流历史可追溯到 17 世纪，20 世纪进入极盛时期，其中前半世纪是

中国人向往和引进俄苏文化尤其是革命思想。a 在这一时期，相互出

版主题图书对两国之间的文化交流起到了巨大的推动和促进作用。本

文将聚焦这一阶段中的特殊历史时期—第二次世界大战，通过具体

的主题图书出版数据，回溯这一特殊历史时期两国之间的图书出版交

流情况，并结合当前中俄两国图书出版交流的现状，探讨这段历史给

我们带来的借鉴与启示。

a　李明滨：《中国俄国文化交流概论》， 北京：国际文化出版公司，2020 年，第 57 页。
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导　　语

本文中“主题图书”指的是中俄两国分别在本国出版的、与对方

相关的图书的总称。由于第二次世界大战期间，当时俄方的图书出版

国是苏联a，因此，在本文的数据分析部分，“中俄主题图书”具体指的

是中国出版的与苏联有关的图书，以及苏联出版的与中国有关的图书

（下文简称“中苏主题图书”）。其中“中国主题图书”具体包括苏联

作者直接用俄语撰写的、从海外引进版权从汉语翻译的、从汉语外的

其他外语转译的图书；而“苏联主题图书”具体包括中国作者用汉语

撰写的、从海外引进版权从俄语翻译的、从俄语外的其他外语转译的

图书。

本文中图书数据使用范围为第二次世界大战开始和结束的年份

（1939—1945），苏联的图书出版数据来自俄罗斯版本图书馆，其官方

网站上公布了在此期间苏联出版的所有图书的详细信息；中国的图书

出版数据来自“中国历史文献总库·民国图书数据库”，该数据库的文

献来源以中国国家图书馆的馆藏为主，以其他图书馆、档案馆、纪念

馆的馆藏为补充，共收录民国时期图书20 余万种，几乎覆盖了所有现

存的、有档可查的在民国时期出版的图书。

一、图书出版数据分析

图书是战争中重要的精神食粮与舆论武器。第二次世界大战期间，

中苏两国通过出版与对方相关的主题图书，架起了一座文明互通互鉴

的桥梁。本文将从图书的品种数量、选题、翻译作品等多个维度，对

a　1917 年十月革命以后，俄国改名为俄罗斯苏维埃联邦社会主义共和国，简称苏俄。1922 年 12 月

30 日，由俄罗斯、南高加索联邦、乌克兰和白俄罗斯 4 个加盟共和国组成了苏联，随后其他共

和国陆续加入。二战期间，苏联是一个包括 15 个加盟共和国的联邦制社会主义国家。
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二战期间中苏主题图书数据进行分析与解读，回溯这段珍贵的图书出

版历史，探寻两国人民在战争期间文明交流互鉴的路径与方法。

（一）中苏主题图书的品种数量情况

二战期间，中苏两国的出版业均遭受了沉重的打击。在中国，抗

日战争的全面爆发彻底遏制了出版业原有的良好发展势头，战争直接

导致民国出版业由盛转衰；a在苏联，其战前三年的年均出版量约为3

万多种，而卫国战争爆发后，图书出版量下降至年均2 万种左右。b虽

然中苏出版业均深陷战争困境，但两国仍然坚持出版对方主题图书，

其中中国共出版苏联主题图书 746 种，苏联共出版中国主题图书201

种，具体如下：

图16-1　1939—1945年中苏主题图书出版品种数量对照图

由图 16-1 可知，1939—1945 年期间，中国年均出版苏联主题图书

106.6 种，在 1945 年到达了顶峰，高达 130 种，同时 1939 年与 1940 年

也均达到 120 种以上。在此期间，苏联年均出版中国主题图书 28.7 种，

a　吴永贵编著：《中国出版史（下）：近现代卷》，长沙：湖南大学出版社，2008 年，第 82 页。

b　Южный Урал в годы Bеликой Oтeчecтвенной войны: мaтepиaлы мeжвyзовской нayчнoй 

конфepeнции, пocвящeннoй 65-лeтию Beликой пoбeды / сoст. B. C. Toлcтиков; Чeлябинcкaя 

гocyдapcтвeннaя aкaдeмия кyлътypы и искyсств. - Чeлябинcк, 2010. - 267c.（托尔斯季科夫·瓦·

谢编：《卫国战争期间的南乌拉尔：纪念伟大胜利65 周年的高校联合科学会议论文集》，车里雅

宾斯克：车里雅宾斯克国立文化艺术学院出版社，2010 年）
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仅占中国的27%。其中卫国战争还未爆发的1939 年和 1940 年出版量更

大。卫国战争爆发后，1941 年的出版量降至最低，全年仅有 15 种，此

后随着战争形势的好转，出版数量逐步有所提升。

为了进一步考察中苏主题图书在两国出版领域的影响力，我们引

入了二战期间两国的图书出版总量a，将其与中苏主题图书品种数量进

行对比，得到结果如下：

表16-1　1939—1945年中苏主题图书与本国图书出版总量对比表

1939 1940 1941 1942 1943 1944 1945 总计

苏联主题图书 126 125 85 86 112 82 130 746

中国总出版量 6939 6888 6542 5083 5373 3977 3057 37859

所占比例 1.82% 1.81% 1.30% 1.69% 2.08% 2.06% 4.25% 1.97%

中国主题图书 41 37 15 24 36 31 17 201

苏联总出版量 32170 27193 16383 15673 14408 15676 17579 139082

所占比例 0.14% 0.14% 0.09% 0.15% 0.25% 0.20% 0.10% 0.15%

观察表 16-1 数据可知，二战期间，对于中国图书出版总量，苏联

主题图书平均占比 1.97%，即每出版 100 种图书，就有近 2 种与苏联相

关；而对于苏联图书出版总量，中国主题图书平均占比 0.15%，两者

相差 13 倍，且苏联主题图书在中国图书出版总量中的占比逐年上升，

甚至在 1945 年中国图书出版总量有所下降的情况下，苏联主题图书逆

势而上，达到了七年间的最高比例4.25%。上述数据真实反映了当时

中苏两国的国情和所处的历史阶段，清晰再现了苏联对当时中国的深

刻影响。

a　本文中用于分析使用的1939—1945 年间中苏两国的图书总出版量，均来自于文中提及的两个数

据库，分别为俄罗斯版本图书馆与民国图书数据库。其中俄罗斯版本图书馆的数据是七年间出

版的所有图书数量（不包括期刊等其他出版物）；而中国民国时期出版的全部图书目前任何一个

图书馆和机构均无法全部收录，故本文选取了截至2020 年收录民国图书总量最多的“民国图书

数据库”，其收录总数达到 20 万册，数据较为全面且有说服力。
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（二）中苏主题图书的选题情况

战争中的图书出版，与和平时期不同，更加重视图书对大众的教

育、宣传和引导功能。因此，图书选题分析是战时出版研究中的核心

内容。由于苏联战时图书分类方法有所调整，出现了“卫国战争”、按

语种分类等新的原则与方法，且一度打破传统俄图分类法（ББК）a，成

为战时图书分类的主要原则，俄罗斯版本图书馆该时期图书数据既有

俄图分类法也有战时分类方法，而民国图书数据库中的图书主要按照

新中国成立后的中图分类法，鉴于两国数据分类标准不一致，为了更

真实地还原这段特殊的历史，本文将分别依据两国的分类方法，单独

分析中苏主题图书的选题情况。

1. 中国出版的苏联主题图书选题情况

经过对 1939—1945 年中国出版的苏联主题图书的整理与统计，我

们发现，它们的选题涉及了中图分类法的5 大部分18 个基本大类，其

中前 10 类选题如表 16-2 所示。以下将依次具体分析前五类选题。

表16-2　中国出版的苏联主题图书选题前十大类

排序 选题 品种数量

1 文学 369

2 政治、法律 92

3 历史、地理 67

4 马、列、毛、邓理论 49

5 军事 48

6 经济 45

7 语言、文字 24

8 哲学、宗教 19

9 文化、科学、教育、体育 9

9 艺术 9

a　俄图分类法（ББК）是俄罗斯国家图书分类系统，用于俄罗斯联邦的国家信息标准、图书馆和出

版业的管理，以学科为主要分类标准，包括 28 大类。



未命名-1   1 2016/6/23   14:28:43

259文明互鉴视阈下中俄图书出版的回溯与启示

1.1 文学

文学类主题图书共计 369 种，占全部相关图书的 49%，是中国出

版苏联主题图书中分量最重、意义最为深远的一类。中国对俄国文学

的译介，最早始于1903 年上海大宣书局发行的《俄国情史》（即普希

金的《上尉的女儿》）。a 五四运动以后，大量的苏俄文学作品被译介

到中国。瞿秋白在1920 年《俄罗斯名家短篇小说集》的序言中写道：

“俄国布尔什维克的赤色革命在政治上、经济上、社会上生出极大的变

动，掀天动地，使全世界的思想都受他的影响。大家要追溯他的远因，

考察他的文化，所以不知不觉全世界的视线都集于俄国，都集于俄国

的文学；而在中国这样黑暗悲惨的社会里，人都想在生活的现状里开

辟条新道路，听着俄国旧社会崩裂的声浪，真是空谷足音，不由得不

动心。因此大家都要求来讨论研究俄国。于是俄国文学就成了中国文

学家的目标。”b这场始于 1903 年、兴于五四运动后的苏俄文学译介浪

潮，在二战期间仍然得到了很好的继承与发扬。这一时期中国出版的

苏联文学类图书选题主要围绕以下四个方面：苏俄革命文学与战争文

学、俄国经典文学、文学评论及儿童文学。

俄国革命文学与战争文学共计 168 种，其中苏联著名作家高尔

基的作品最多，达到了36 种，这其中主要包括高尔基的自传三部曲

（《童年》《在人间》《我的大学》）、《海燕》、《魔影》等。然后，苏联

战争文学的代表作家阿·托尔斯泰和西蒙诺夫的作品也很多，如《保

卫察里津》《黑暗与黎明》《俄罗斯人》等。除此之外，中国还翻译

出版了很多以卫国战争期间苏联人民的英勇斗争为主题的文学类书

籍，如长篇小说《丹娘》、报告文学《目击记》、苏联抗战诗歌集

《沙多霞》等。

俄国经典文学共计 132 种，主要引介和翻译了我们耳熟能详的俄

罗斯著名作家作品，具体如下：列夫·托尔斯泰作品 24 种，其中既

a　戈宝权：《“五四”运动前后俄国文学在中国》，《世界文学》1959 年第 6 期。

b　瞿秋白：《俄罗斯名家短篇小说集：第一集》，北京：新中国杂志社，1920 年，第 1 页。
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包括《战争与和平》、《复活》（3 个版本）、《安娜·卡列尼娜》等传

世之作，也包括列夫·托尔斯泰的童话和短篇小说集等；屠格涅夫作

品 19 种，包括《处女地》（3 个版本）、《猎人日记》、《贵族之家》等；

契诃夫作品 13 种，包括《契诃夫短篇小说集》《万尼亚舅舅》和

《樱桃园》等；普希金（民国时期译作“普式庚”）作品 7 种，包括

《高加索的俘虏》《青铜骑士》等。这些图书有两个共同的特点：一

是再版率高，经典反复出版；二是涉及著名作家的多部作品，不限

于代表作。

文学评论类图书共计50 种，主要涉及苏联文学创作历史、文学

理论、文学评论等主题。其中比较重要的有：系列丛书《苏联文艺》

（1—16 辑），高尔基著《写作经验讲话》，倍·柯根著《新兴文学论》

等。这些文学评论类图书丰富了中国文学界的文艺理论，并将苏俄文

学较为全面地介绍到了中国。

儿童文学类图书共计 19 种，虽然数量不多，但有我们非常熟悉的

伊林撰写的《十万个为什么》（中国儿童科普读物《十万个为什么》借

用了这本书的名字）、俄罗斯著名儿童作家班台莱耶夫的代表作《表》

（再版 3 次）、盖达尔著《第四座避难室》等，为中国小读者带来了精

彩的苏联儿童读物。

1.2 政治、法律

政治法律类主题图书共计 92 种，其选题主要围绕苏联共产党、苏

联政治经济、苏联法律、中俄关系、中苏关系等。其中有译自俄语

的《联共（布）党史简明教程》，译自英语、由斯隆撰写的《苏联的民

主》，以及华岗撰写的《苏联外交政策史论》等。这些图书较为全面地

介绍了二战时期苏联的政党、外交和法律情况，很好地支撑了国内的

苏联研究。

1.3 历史、地理

历史地理类主题图书共计69 种，主要包括苏俄历史、苏俄名人

史、苏联卫国战争进程、苏联地理等选题，如商务印书馆出版的《苏
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联（上、下）》《俄国史（上、下）》《苏联史地》《苏联地理》等图书，

成为了国内苏联历史研究领域的重要文献。

1.4 马克思主义、列宁主义、毛泽东思想、邓小平理论

马克思主义、列宁主义、毛泽东思想、邓小平理论类主题图书共

计 49 种，主要翻译出版了列宁、斯大林关于共产主义运动、马恩思想

的相关论著，以及列宁和斯大林的传记等。毛主席曾经写道：“十月

革命一声炮响，给我们送来了马克思列宁主义……走俄国人的路，这

就是结论。”a二战期间，延安解放社出版了《列宁全集》《斯大林选集》

《马恩列斯思想方法论》《列宁传》《斯大林传略》，延安社会科学研究

会出版了《马列主义研究提纲》等。这些图书对中国共产主义运动、

社会主义革命的发展有着重要的推动意义，也是中共党史中非常重要

的历史文献。

1.5 军事

军事类主题图书共计 48 种，其选题主要涉及苏联红军的军队建

设、苏德战争、日俄战争等，如《苏军作战经验》《游击战术之理论及

战例》《化学武器的故事》《苏军通信方法》和“日俄战争”丛书等。

同时，中国还翻译出版了日本作者三岛康夫撰写的《苏联军队概观》、

德国作者威尔纳撰写的《世界大战透视》等。从这些图书中不难看

出，在斗争形势激烈的二战期间，中国出版界迫切希望引进和总结苏

联红军的先进经验，了解世界战争局势，从而更好地服务于国内的抗

日战争。

2. 苏联出版的中国主题图书选题情况

经统计，二战期间，苏联出版的中国主题图书选题广泛，共涉

及 20 大类，其中前 10 类选题如表 16-3 所示。以下将依次具体分析

前六类选题。

a　毛泽东：《论人民民主专政》，北京： 新华书店，1949 年。
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表16-3　苏联出版的中国主题图书选题前十大类

排序 选题 品种数量

1 汉语外宣 56

2 文学 35

3 世界政治经济 34

4 卫国战争 20

5 马列主义 15

6 苏共、工会和苏联人民 10

7 历史 9

8 军事国防 5

9 土库曼斯坦语外宣 3

10 国家与法律 2

2.1 汉语外宣

“汉语外宣”这一分类主要出现于 1941—1943 年间，是二战时期

苏联出版中国主题图书中最多的一类，共计56 种。这些图书主要介

绍了苏联战时的政治经济形势、苏共领导人在各种国际会议和反战集

会上的讲话、苏联人民抗击德国法西斯侵略者的英勇事迹等。这类图

书有两个共同的特点，一是印刷量很大，平均印刷册数超过10000 册，

二是均由莫斯科外国文书籍出版局出版发行。其中很多图书，如斯大

林 1943 年著《论苏联伟大保卫祖国战争》、雅罗斯拉夫斯基著《苏维

埃政权的 25 年》等至今仍收藏在中国国家图书馆中。可以说，这些图

书成为了二战时期中苏共同反抗法西斯帝国主义的有力武器，并且同

其他语种的外宣图书一起，为构筑世界反法西斯统一战线贡献了力量。

2.2 文学

文学大类主题图书共计 35 种，可分为文学与儿童文学两个部分。

文学类图书主要包括由中国作家撰写的、被译为俄语的中国小说，介
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绍中国抗战的俄语文学作品，以及俄罗斯作者撰写的、被译为汉语出

版的文学图书（未计入汉语外宣图书中）。其中被译为俄语的中国小

说包括《鲁迅作品集》、萧军的《八月的乡村》等；与中国抗战相关

的俄语文学图书有《中国飞行员日记》《中国北方前线》等；由俄罗

斯作者撰写的、被译为汉语出版的文学图书包括苏联著名作家西蒙

诺夫的《日日夜夜》《杀人工厂》《成熟》等著名战争小说，它们以

平均每种 15000 多册的印刷量被运送到中国，对中国人民更好地了

解苏联卫国战争、支持苏联人民抗击德国法西斯有着非常重要的意

义。儿童文学中既包括从汉语翻译的《中国瓷器的故事》《中国短

篇小说》等儿童读物，也包括苏联著名战地记者哈马丹撰写的《大

愤怒》、考瑙瑙夫撰写的《列宁的故事》（均用汉语出版）等与战争

相关的图书。

2.3 世界政治与经济

世界政治与经济类主题图书共计 34 种，用俄语及其他苏联加盟

共和国语言（乌克兰语、亚美尼亚语、阿塞拜疆语、鞑靼语等）出

版，其选题主要与中国抗日战争相关，通过图书向苏联人民介绍中

国抗日战争局势及中国人民与日本侵略者艰苦卓绝的斗争。其中包

括亚历山大罗夫著《日本帝国主义对中国人民的战争》（用俄语、鞑

靼语、亚美尼亚语、阿塞拜疆语同时发行），发行量 28050 册；格列

博夫著《中国人民保卫祖国的战争》，发行量 100000 册；由中国著

名作家萧三撰写、被译为俄文出版的《英勇的中国》，发行量 25000

册，等等。除抗日战争主题外，苏联还出版了一系列与中国政治、

经济、社会相关的图书，如斯列巴克著《中国》、科西米娜著《中

国女性》、埃德加·斯诺著《英勇的中国人民》、切切特妮卡著《英

勇的中国青年》等。

2.4 卫国战争

“卫国战争”类主题图书共计20 种。这一主题下出版的所有中国

主题图书，均由俄语译为汉语，定向服务于对中国的外宣工作（未计
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入汉语外宣图书中）。这些图书每本普遍不超过50 页，平均印刷量为

9000 册，有效地向中国人民宣传了苏联卫国战争期间最高统帅的军

事命令、苏联战斗英雄的光荣事迹等。其中易格纳托夫著《兄弟英雄

（易格纳托夫兄弟的战斗生活）》、杰尼斯凯维奇编著的合集《在敌人后

方》等图书现收藏于中国国家图书馆。

2.5 马列主义与苏联共产党、工会和苏联人民

马列主义类主题图书共计 15 种，苏联共产党、工会及苏联人民类

共计 10 种，分别排在第五、第六位。这些图书均从俄语译为汉语（未

计入汉语外宣图书中），其选题主要涉及马克思列宁主义、十月革命、

无产阶级政党、苏联共产党党史、苏共代表大会的决议和报告等，平

均印刷 9000 册，对马列主义在中国的传播起到了积极的推动作用。

（三）中苏主题图书中的翻译作品情况

从上文的分析可知，中苏两国主题图书中包括了大量的翻译作品。

对这些翻译作品进行分析，有助于清晰地再现这段历史中两国人民文

明互鉴的方向与路径。

二战期间中国出版了大量的由苏联引进版权、中国汉学家或翻

译家译为汉语的图书，其总数高达 534 种，占全部苏联主题图书的

71.6%。同时，这些翻译家的名字在中国文学史上熠熠生辉，包括鲁

迅、郁达夫、夏衍、巴金、茅盾、曹靖华、戈宝权、耿济之等，他们

将苏俄文学译介到中国，为中国近代翻译文学的发展做出了巨大贡献。

需要指出的是，当时国内能够从俄语直接译为汉语的翻译家并不多，

很多俄国文学是通过中介语言翻译为汉语的，如1942 年鲁迅从德译本

转译了果戈里的《死魂灵》，1944 年巴金由英译本转译了屠格涅夫的

《处女地》等。

苏联翻译出版的中国主题图书指的是从汉语或其他外语翻译为俄

语、在本国出版发行的图书，这种图书非常少，七年间共出版了 9 种，

其中 7 种译自汉语，2 种译自英语。这些由汉语转译的图书分别是：《鲁

迅选集》、萧军的《八月的乡村》、萧三的《中国短篇小说集》（再版一
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次）、孙杰的《满洲游击战争—记东北抗日联军第四军的英勇斗争》。

中国著名诗人、翻译家萧三是一位非常特殊的作者，他同时用汉语和

俄语写作。除上文提到的《中国短篇小说集》外，他还用俄语写作了

《英雄的中国》《毛泽东—中国人民的领袖》等书，将战时的中国及

时介绍给了苏联人民。

二、研究结论与借鉴启示

本文从出版品种数量、图书选题和翻译作品等三个维度，对中苏

主题图书进行了全景式的描写与再现。研究表明，二战期间，中苏两

国在图书出版领域有着密切的交流，图书成为两国人民文明互鉴的重

要纽带。从这段特殊的图书出版交流史中，我们可以得到很多宝贵的

借鉴和启示。

（一）图书出版交流对文明互鉴意义重大

图书是人类文明的载体，在和平时期是高效的文化交流使者，它

在战争时期是有力的思想斗争武器。二战期间中国通过出版苏联主题

图书，在马列主义、政治、经济、文学等方面对苏联进行了全面的引

介和学习；而苏联通过出版中国主题图书，对内宣传了中国抗战的积

极成果，提振了国内卫国战争的信心，对外起到了很好的反战宣传效

果，巩固了世界反法西斯统一战线。这一事实充分说明，图书是不同

国家、不同民族之间相互理解和相互学习的重要路径，在知识存储形

态和传播路径多元化的今天，仍然需要重视以国家和民族为对象的主

题图书出版交流。

（二）国家实力是影响本国主题图书海外出版的重要因素

从中苏主题图书出版的品种数量上来看，两者之间存在着较为严

重的不对等现象。结合中苏两国当时的发展情况，我们看到，国家实

力在其中扮演了非常重要的角色。十月革命使俄国走上社会主义道路，

苏联成立后，又先后完成了两个五年计划，工业和农业的成就已跻身
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世界前列。可以说，二战时期的苏联在政治、经济、社会发展等各个

方面均更为先进，很好地体现出了社会主义制度的优越性，也因此得

到了中国知识界的高度关注，通过出版苏联主题图书对其进行学习和

借鉴。反观当时的中国内忧外患，正在进行艰苦的抗日战争，经济和

社会发展远远落后于欧洲国家，因此两国主题图书出版品种数量对比

上呈现出了一边倒的态势。

经过 70 余年的发展，中国正前所未有地走近世界舞台的中心，为

中国制度、中国文化的海外传播奠定了坚实的基础。21 世纪以来，随

着中国改革开放不断深入，中国主题图书正在逐渐得到俄罗斯出版界

的关注，据研究统计，2005 年至 2014 年，俄罗斯共出版中国主题图书

3099 种，且能够观察到逐年上升的趋势。a与此同时，我们也应该认识

到，文化的传播与接受是一个相对缓慢的过程，我们应该继续发挥两

国出版业交流合作的优良传统，牢牢把握当前的发展契机，加强图书

出版交流渠道的对俄传播。

（三）文学选题是中俄图书出版交流中的“永恒主题”

文学选题是中俄图书交流中最重要的选题领域之一。自1919 年

五四运动以后，俄苏经典文学被大量译介到国内，受到了中国读者的

喜爱。二战时期，除俄苏经典文学作品外，还翻译出版了大量苏联的

战争文学。可以说，俄苏文学在中国近代翻译文学中占据独特的重要

地位，对中国近代文学的发展产生了重要影响。时至当代，俄苏文学

在中国仍然经久不衰，很多经典作品几经再版，译本众多。同时，俄

罗斯是世界上的文学阅读大国。据俄罗斯数字发展、通信和大众传媒

部公布的数据b，2020 年俄罗斯出版的文学图书（包括儿童文学）共

计 29061 种，占 2020 年图书出版总量的29.14%，占发行册数总量的

a　刘淼：《中国主题图书在俄罗斯出版情况调查分析》，《中国编辑》2015 年第 5 期。

b　Пepoвa Г. B., Cyxopyкoв К. M. Книгоиздание Poccии в 2020 г. Библиогpaфия и книгoвeдeниe. 2021 

(1): 8-37. （佩罗娃·加·维，苏霍鲁科夫·康·米：《2020 年俄罗斯图书出版》，《编目学与图书

学》2021 年第 1 期）
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34.38%。由此可见，文学是两国人民之间文化交流的重要渠道，是契

合两国人民兴趣点和阅读习惯的重要选题。

（四）由本国专门机构翻译和出版外文图书对文化输出有着积极的

促进作用

二战期间，莫斯科外国文书籍出版局将俄语图书译为多种语言，

在苏联境内印刷出版后再运送到海外，对苏联的战时外宣起到了关键

性的作用。当时的美国战时图书委员会也是如此，出版了大量的多语

种“海外版本”图书发行到国外，起到了提升士气和宣传美国价值观

的效果。a由此可见，本国组织编写、翻译和发行具有良好外宣效果的

图书是一个国家提升国际影响力、加强对外宣传的有效举措。在我国，

成立于 1949 年的中国外文局是历史最悠久、规模最大的专业对外传播

机构，在 70 多年的时间里，外文局翻译、出版和发行了大量领导人著

作、重要政治文献，经典文学作品等与中国概况和文化相关的图书，

是我们需要始终坚守的对外传播的重要阵地。

第二次世界大战是人类历史上的惨痛悲剧，在这段艰难的时期，

中俄之间的图书出版交流克服了巨大困难，对两国人民的文明互鉴起

到了积极的推动作用。在21 世纪的第三个十年，在新时代中俄全面战

略协作伙伴关系的时代背景下，我们应该充分回溯历史，发扬传统，

把握当下中国的高速发展趋势与日益提升的国际地位，了解自身文化

优势，寻找俄罗斯人民对中国文化和中国成就的兴趣点，加强自身的

图书策划与版权输出，积极推进与俄罗斯出版界的交流合作，着力提

升中国的国际传播能力。

a　刘蒙之、刘乔：《“二战”期间美国战时图书委员会的出版活动与历史影响审视》，《现代出版》

2018 年第 4 期。




